
LA CUCINA DELLE REGIONI



Luoghi e panorami partenopei come quinta scenica d’eccezione per rivivere nel presente 

il passato più nobile del mobile da cucina. Un recupero della tradizione che sceglie 

di esprimersi con toni elevati, che si ispira al miglior artigianato italiano, che vede nel mobile classico 

la manifestazione di un armonioso equilibrio tra volumi e ornato. 

Roccafi orita è tutto questo e anche qualcosa di più: il desiderio delle care e belle cose 

di un tempo fi nalmente esaudito, realizzato utilizzando il legno massello di ciliegio, 

con fi niture ciliegio anticato, azzurro e mandorla laccati delabré.

“’N coppa lu mare passano, cantanno

d’ammore e gelusia, li rundinelle

quando a ’n ato paese se ne vanno”

  Salvatore Di Giacomo

L’ambiente cucina classico come spazio per riscoprire 

la tipicità, scenario ideale per imparare a gustare i sapori 

caratteristici della cucina regionale italiana. 

E’ la volta di Roccafi orita.

LA CUISINE DES RÉGIONS D’ITALIE.

La cuisine classique conçue comme un lieu 

permettant de redécouvrir la singularité, 

le scénario idéal pour apprendre à apprécier 

les saveurs caractéristiques de la cuisine régionale 

italienne. Voici Roccafi orita.

LA COCINA DE LAS REGIONES DE ITALIA.

El ambiente cocina clásico como espacio para redescubrir 

la tipicidad, escenario ideal para aprender a gustar 

los sabores característicos de la cocina regional italiana. 

Es el momento de Roccafi orita.

THE KITCHEN AND CUISINE OF ITALIAN REGIONS.

Th e classic kitchen as a space for rediscovering 

typicality, the ideal setting for learning 

to appreciate the characteristic fl avours 

of regional Italian cooking. It’s the turn of Roccafi orita.
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Un progetto ambientato ad arte  
  nell ’Ottocento partenopeo.

Napoli è città di cui oggi si conosce prevalentemente il folclore ma che nel XIX 

secolo, periodo cui si ispira lo stile di Roccafi orita, poteva vantare una dimensione 

culturale di respiro europeo. Lo si osserva nella bellezza delle architetture e nei 

dipinti di pittori di straordinaria levatura, tra cui i rappresentanti della celebre 

Scuola di Posillipo, infl uenzati anche dalle opere di artisti inglesi coevi, giunte nella 

capitale del regno borbonico al seguito di coloro che aff rontavano il “Grand Tour”. 

Quest’ultimo era il lungo viaggio quasi obbligatorio intrapreso da molti giovani nobili europei nelle città d’arte italiane: 

un itinerario di conoscenza, proprio come quello da percorrere in queste pagine alla scoperta di Roccafi orita.

Un projet localisé dans le dix-neuvième 
siècle parthénopéen.
Naples est une ville dont on connaît aujourd’hui principalement 

le folklore mais qui, au XIXe siècle, période de laquelle s’inspire 

le style de Roccafi orita, jouissait d’une dimension culturelle de niveau 

européen. On peut l’observer à travers la beauté de l’architecture et 

les œuvres de peintres d’un talent exceptionnel, parmi lesquels les 

représentants de la célèbre Scuola di Posillipo, également infl uencés 

par des artistes anglais contemporains, arrivés dans la capitale du 

règne bourbonien à la suite de ceux qui aff rontaient le “Grand Tour”. 

Ce dernier était un long voyage pratiquement obligatoire, entrepris par 

de nombreux jeunes nobles européens dans les villes d’art italiennes: un 

itinéraire initiatique semblable à celui qui vous attend en parcourant ces 

pages à la découverte de Roccafi orita.

Un proyecto ambientado de propósito 
en el siglo XIX partenopeo.
De Nápoles hoy se conoce sobre todo el folclor y, sin embargo, en 

el siglo XIX, periodo en el que se inspira el estilo de Roccafi orita, se 

preciaba de una dimensión cultural de alcance europeo. Prueba de 

ello es que la ciudad acoge obras arquitectónicas de gran belleza así 

como valiosos lienzos de pintores de fama extraordinaria como los 

representantes de la célebre Escuela de Posilipo, que experimentaron 

también la infl uencia de las obras de artistas ingleses contemporáneos 

llevadas a la capital del reino borbónico por aquellos que realizaban el 

“Grand Tour”. Éste era un largo recorrido que incluía las ciudades de 

arte italianas y que se convirtió en cita obligada para muchos jóvenes de 

la alta sociedad europea: un itinerario de cultura, como el que se recorre 

en estas páginas para descubrir Roccafi orita.

A design purposely recalling 
the Neapolitan nineteenth century.
Naples is today mostly known for its folkloristic aspects, but in the 

nineteenth century (the period that has inspired the Roccafiorita 

style) it boasted a culture known all over Europe. Th is can be seen 

in the beauty of the architecture and the paintings of extraordinary 

artists, including those coming from the famous Posillipo School who 

were also infl uenced by the works of the contemporary English artists 

who arrived in the capital of the Bourbon kingdom in the wake of the 

“Grand Tour”. Th e latter was the almost compulsory long trip taken by 

many young European noblemen to the Italian artistic cities: a journey 

designed to enrich cultural knowledge, just like the one to be enjoyed in 

discovering Roccafi orita on these pages.



R o c c af i or i t a  è  pro ge t to  i n  c u i 

c onv ivon o  l e  m an i fe s t a z i on i  p iù 

interessanti dello stile classico e dove 

la componibilità si esprime con un 

linguaggio estremamente attuale. Ne dà 

buon esempio questa ricca composizione, 

giocata sulla compresenza delle fi niture 

ciliegio anticato e mandorla delabrè 

e recante come elemento caratterizzante 

il blocco cottura a isola.

Roccafiorita est un projet qui associe les expressions les plus 

intéressantes du style classique mais où la modularité s’exprime 

à travers un langage extrêmement actuel.  Cette r iche 

composition, caractérisée par un bloc de cuisson en île ainsi que 

par l’association de finitions cerisier antique et laqué amande 

“délabré” en est un bon exemple.

Roccafi orita es un proyecto en el que conviven las manifestaciones 

más interesantes del estilo clásico y en el que la componibilidad 

se presenta con un lenguaje sumamente actual. Un buen ejemplo 

de ello es esta rica composición que conjuga los acabados en 

cerezo de color envejecido con los lacados delabrè en variante 

color almendra, y cuyo rasgo distintivo es el bloque de cocción 

en forma de isla.

Roccafiorita is a design in which the most interesting forms 

of classic style are combined with modularity in all its fashionable 

expressions. Th is comprehensive arrangement is a good example, 

with the presence of antiqued cherry and distressed almond 

fi nishes together with the distinctive island cooking block.
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Un’interessante novità è rappresentata dal coordinato 

base/pensile con anta all’inglese, arricchito dal punto di vista 

funzionale ed estetico dalla dotazione di diffusori di luce 

interni.

L’ensemble base/armoire murale doté de portes à l’anglaise et enrichi, d’un point de vue fonctionnel 

et esthétique, de diff useurs de lumière internes, représente une nouveauté intéressante.

Una interesante novedad es la composición módulo bajo/módulo alto con puerta 

almohadillada, enriquecida bajo el punto de vista funcional y estético con una serie de difusores 

para la iluminación interior.

An interesting novelty is the coordinated base/wall unit with doors that have glazing bars, 

functionally and aesthetically enhanced by interior lights.

Tra gli elementi chiamati a evocare lo stile di arredo di un tempo 

è lo schienale a doghe, in Roccafiorita coronato dalla classica cimasa 

e in quest’immagine corredato di mensole con supporti a barbacane.

Eléments fortement évocateur du style d’ameublement d’autrefois, le dossier à lattes est proposé, sur Roccafi orita, 

couronné d’une cimaise et doté sur cette image d’étagères pourvues de supports à barbacanes.

Entre los elementos que evocan el estilo decorativo de un tiempo sobresale el respaldo de listones, coronado 

en Roccafi orita con la clásica cornisa y en esta foto provisto de repisas con soportes de barbacanas.

Truly reminiscent of the style of bygone days is the slatted back panel topped in Roccafi orita by the classic cornice 

and in this picture fi tted with shelves supported by corbels
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Ne l l ’ i m m a g i n e  a  s i n i s t r a  u n a 

composizione dominata dalla raffinata 

originalità cromatica della finitura 

mandorla delabrè. In perfetta armonia con 

l’insieme il tavolo di gusto ottocentesco, 

coordinato alle sedie con seduta imbottita 

e schienale elegantemente lavorato. 

In questa pagina un dettaglio della 

cappa a isola modello “Torre” con cornice 

in massello di ciliegio, qui nella versione 

da 180 cm di lunghezza, dotata di doppia 

appendiera per gli utensili da cucina e gli 

strumenti di cottura.

Sur l’image de gauche, une composition dominée par l’originalité 

chromatique de la finition amande “délabré”. Parfaitement 

en harmonie avec l’ensemble proposé, la table de goût 

dix-neuvième siècle, coordonnée aux chaises à assise rembourrée 

et à dossier élégamment travaillé. Sur cette page, un détail de la 

hotte en île modèle “Torre” avec sa corniche en bois massif de 

cerisier qui, dans la version en 180 cm de longueur, est dotée 

d’un double système de suspension pour les ustensiles de cuisine 

et les instruments de cuisson.

En la foto de la izquierda una composición en la que destaca la 

refi nada originalidad cromática del acabado en lacado delabrè 

en la variante color almendra. En perfecta armonía con todo el 

conjunto, la mesa de estilo dieciochesco coordinada con las sillas 

de asiento tapizado y respaldo tallado con indiscutible elegancia. 

En esta página un detalle de la campana extractora en isla modelo 

“Torre” con cornisa de madera maciza de cerezo, aquí en la 

versión de 180 cm de largo equipada con doble elemento para 

colgar los utensilios de cocina y los instrumentos de cocción.

Th e picture on the left  shows an arrangement characterised by 

the refi ned chromatic originality of the distressed almond fi nish. 

Th e nineteenth-century style table is in perfect harmony with 

the rest of the kitchen and is coordinated with the chairs with 

upholstered seat and elegantly carved back. Th e detail on this 

page shows the “Torre” island hood with solid cherry ledge 

surround in the 180 cm long version, fi tted with double rack for 

the kitchen utensils and cooking tools.
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L’inimitabile pregio estetico e materiale del massello di ciliegio tinto 

ciliegio anticato si apprezza non solo nell’anta, ma anche in questa bella 

e pratica mensola sotto-pensile. A destra, un particolare del blocco 

cottura in cui trovano alloggio elettrodomestici dallo styling ricercato, 

tra cui il piano cottura, decisamente design-oriented.

L’inimitable richesse esthétique et matérielle du bois massif de cerisier teinté cerisier vieilli peut être appréciée 

sur cette étagère, belle et pratique située en dessous de l’armoire murale. A droite, un détail du bloc de cuisson où 

sont logés des appareils électroménagers au style recherché parmi lesquels le plan de cuisson, très orienté design.

El inimitable valor estético y material de la madera maciza de cerezo en color envejecido se aprecia no sólo 

en la puerta sino también en esta bonita y práctica repisa bajo el mueble alto. A la derecha, un detalle del bloque 

de cocción que acoge electrodomésticos de estilo refi nado como la placa de cocción, que apuesta decididamente 

por el diseño.

Th e peerless aesthetic and material quality of the solid cherry wood with antiqued cherry fi nish can be appreciated 

not only in the door, but also in this lovely and practical midway shelf. On the right, a detail of the elegantly stylish 

cooking block housing electrical appliances, including the decidedly design-oriented hob.
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Una dimensione quotidiana di 
intonazione elevata.

Come fosse la Napoli dell’Ottocento lo vediamo nei dipinti e nelle prime 

fotografi e, e lo apprendiamo dalle cronache e dalla letteratura. Lo gustiamo inoltre 

ancora oggi in alcuni famosi caff è della città, all’epoca luogo d’incontro degli spiriti 

più vivaci, sorta di centri di elaborazione culturale in cui le discussioni di politica, 

arte e letteratura erano accompagnate dall’inimitabile “tazzulella”. A Napoli la 

diff usione del caff è avvenne nei primi anni del XIX secolo. Contemporaneamente 

comparvero in città i caff è intesi come luoghi di degustazione e incontro, ispirati 

a quelli delle maggiori città d’Europa: tra i più celebri ricordiamo il Caff è Pinto, 

frequentato da Giacomo Leopardi, il Gambrinus e il Gran Caff è. 

Une dimension quotidienne d’une grande 
richesse.
Les peintures, les premières photographies, les chroniques et la 

littérature nous permettent de découvrir comment était Naples au 

dix-neuvième siècle. Nous pouvons l’apprécier encore aujourd’hui 

dans quelques cafés célèbres de la ville qui, à l’époque, étaient le lieu de 

rencontre des esprits les plus éclairés, sortes de centres d’élaboration 

culturelle où les discussions sur la politique, l’art et la littérature étaient 

accompagnées de l’inimitable “tazzulella”. A Naples, la diff usion du café 

se produisit au début du XIXe siècle. Dans un même temps apparurent 

les premiers cafés inspirés de ceux des plus grands villes européennes 

et conçus comme lieu de dégustation et de rencontre: le Caff è Pinto, 

fréquenté par Giacomo Leopardi, le Gambrinus et le Gran Caff è n’en 

sont que quelques exemples célèbres. 

Una dimensión cotidiana de entonación 
elevada.
Como en la Nápoles del siglo XIX, lo vemos representado en cuadros 

y en las primeras fotografías, nos enteramos que existe a través de 

las crónicas periodísticas y de la literatura. Lo podemos saborear 

aún hoy en algunos míticos cafés de la ciudad por las tertulias en 

tiempos pasados de los espíritus más vivaces, que eran casi centros de 

elaboración cultural en los que la inimitable “tazzulella” acompañaba 

las discusiones sobre política, arte y literatura. En Nápoles el café 

se difundió en los primeros años del siglo XIX con la aparición 

contemporánea en la ciudad de los cafés, locales para degustar esta 

bebida y encontrarse, inspirados en los de las mayores ciudades de 

Europa. Entre los más famosos recordamos el Café Pinto (donde solía 

acudir Giacomo Leopardo), el Gambrinus y el Gran Café. 

A daily dimension of a superior level.

We can see what nineteenth-century Naples was like from paintings 

and the fi rst photographs, just as we can learn about it from reading 

chronicles and literature. We can still enjoy it today in some of the city’s 

famous coff ee bars, which in those times were a meeting place for the 

liveliest minds, a sort of cultural processing centre where discussions 

on politics, art and literature were accompanied by the matchless 

“tazzulella” (cup of coff ee). Coff ee became popular in Naples in the 

early nineteenth century. At the same time coff ee shops, in the sense of 

places for drinking coff ee and meeting, appeared in the city, inspired 

by those of the greatest European cities: the most renowned included 

Caff è Pinto, where Giacomo Leopardi was an habitué, Gambrinus and 

Gran Caff è. 
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